O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0408U000481
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpaunii: 07-02-2008

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Ilenunack Mukosa IBaHoB1Y

2. Pelipas Nikolay Ivanovich

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.01

Ha3Ba HayKOBOIi CIIeNiaJIbHOCTI: YkpaiHCbka MOBa

T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
Jara 3axucrTy: 21-12-2007

CreniaJbHICTh 3a OCBiTOIO: 7.030501

Micue po6oTH 3400yBaya: 3anpynxencokuit HBK "kozna I-1I cryneHnis-cagox”
Kop 3a €IPIIOY: 26487071

Micue3Haxoa>KeHH: 98500, Ykpaina, M. Anymra, 1. PagsHebka, 1
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs




I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (pa30Boi CleNiaai30BaHOi BY€HOI pagH): K 52.051.08
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0COOH: TaBpilichbKuil HalliOHAILHUIA YHIBEpCUTET imMeHi B.1.
BepHazacbKoro

Kopg, 3a €IIPIIOY: 02070967

MicuesnaxomerHﬂ: 01042m.,Kuis, Bys.IBaHa Kyzpi, 33

dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:

Koau TemaTuyHHUX pyOpHK: 16.01.09
Tema gucepranii:

1. JlinreicTr4HA OisAbHICT MakcruMa PUIbCBKOTO

2. Linguistic activity of Maxim Rylsky

Pedepar:

1. PoboTa npucssueHa JOCiIKeHHIo TPo6jieM sIK YKpaiHCbKOi MOBH, TaK i 3araJlbHOro MOBO3HABCTBA,
[epeKJIalo3HaBCTBA, Jiekcukorpadii B inTepnpeTatii M. Punbcbkoro. Ha maTtepianax ¢inosnoriyHoi, BiacHe
JIIHTBICTUYHOI, MyOJIiMCTUYHOI Ta €NiCTOJISPHOI CIaAIMHY (CTATTi, BUCTYIIH, 3aMiTKM, KHUKKOBI pereHsii Ta
BiIT'YKM Ha JOKTOPCHKI Ta KaHAUAATCHKI JucepTalii, 3ayBakKeHHs Ha 6eperax pyKoIluCiB, IMCTH) TMCbMEHHUKA
0XapaKTepU30BaHO MOr0 TEOPETUYHY i IPAKTUYHY Aisl/IbHICTD SIK BYEHOTO-MOBO3HaBLISL. 30KPEMA, BUCBITJIEHO
OCHOBHI NNMUTaHHS HOPMAaTUBHUX 3aCaf, i CTUMICTUYHUX 3aCO0IB Cy4aCHOI YKpaiHCBHKOI JiTepaTypHOi MOBU B OIiHKax
BYeHOrO. [IpoaHanizoBaHO MipKyBaHHS i 3ayBakeHHSI M. PUIbCBKOrO 3 IUTaHb iCTOPIi SIK HaLliOHATIbHOI MOBU
YKPaiHCbKOTO HapoAy B LIJIOMY, TaK i yKpaiHCbKOi MOBY 30KpeMa, HacamIiepez, HOBOI. J10CIiI)KeHO YUCIIeHHI
CIIOCTEPE’KEHHS BUEHOIO-MOBO3HABLIS, IOT0 pEKOMEHALLiI B rajy3sx jJekcukorpadii, Hacamnepes, nepekaagHoi, Ta
NIEPEKJIAI03HABCTBA, CIIPSIMOBAHUX SIK HA MOJINIIEHHS JIeKCUKOrpadiyHOi TEXHIKM Ta NepeKIafalbKoi

MaNCTEPHOCTI, TaK i HaMiABUIEHH 3arajbHOI KyJIbTYyPY YKPAiHCBbKOi MOBH Ta BUXi[ ii HA Mi>KHapOJIHUH PiBEHb.



2. The Thesis is devoted to the investigation of both the problems of the Ukrainian language and the general
knowledge of languages, the theory of translation, lexicography in interpretation by Rylsky. Thesis characterizes
his theoretical and practical activity as a scientist - linguist on the material of the philological, even lexical,
publicistic and epistolary heritage of the writer (articles, speeches, book reviews and responds to the Thesis,
letters). There hare been revealed the main questions of the stylistic means of the modern Ukrainian literature in
appreciation of the scientist. There hare been analised the thoughts and remarks about the history of both the
national language of the Ukrainian people in general, and the modern Ukrainian language in particular. There have
been investigated numerous observations of the linguist, his recommendations in the fields of lexicography
especially in the theory of translation. They are aimed to both the improvement of lexicographical technics,
translatingskills and improvement of the general culture of the Ukrainian language, ifs way out to the international
level.

Jep>kaBHHHM peecTpaniiiHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHH HANIPpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH!
CrpareriyHuii npiopUTEeTHHH HaNIPSIM iIHHOBALLiHHOI Ais1JIbHOCTI:
ITizcyMKH BOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIPSIMOBAaHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaa>KeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTaILii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH.

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacwue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Perymescbkuil €8reH CeMeHOBUY

2. Regushevskiy Evgeniy Semenovich

KBasigikanis: x.¢inosnn., 10.02.01
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs



VII. BigomocTi npo odinilfiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTIB

OdiniiiHi OIOHEeHTH
Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:

1. Tapanenko Onexkcanap OHUCMMOBUY

2. Tapanenko OsnekcaHgp OHUCUMOBUY
KBasigikanis: n.¢inonn., 10.02.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa inpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Berposa EnbBipa Cab6ipiBHa

2. BerpoBa EnpBipa CabipiBHa

KBasigikanis: x.¢inosnn., 10.02.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JopaTrkoBa iHdpopmamist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoAKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI

TrOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi

rOJIOBYIOYOTO Ha 3aCiflaHHi

ITpagin FOpiit ®enopoBuy

ITpagin Opiit PenoposBud



BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 3a pEeECTpallil0 HayKOBOi IOpuenko T.A.

OisIIBHOCTI




